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[lepeBonoBeneHue BHepBble O(POPMHIOCH B CaMOCTOSTENbHYIO AUCLMILTUHY
Kak paszen s3piko3Hanus B 1930-x rr. B Hactosiee Bpemst 3ta 00iacTh HayIHBIX
WCCJICIOBAaHUI HMEET BIIOJIHE YCTAHOBUBIIHMECS Tpaaulud. B TeopeTmdeckoM
U SI3bIKOBEUECKOM IIJIJaHAX MEPEeBOJOBEIEHUE TATOTEET K COLMOJIMHIBUCTHKE,
MICUXOJIMHTBUCTUKE, COTIOCTABUTEIHHOMY  SI3bIKO3HAHUIO, TpPaMMaTHKE TEKCTa
U KacaeTcsl TAKUX BAXKHBIX Pa3/eioB, KaK: HAayKa O fA3bIKE, A3bIK U MBIILJICHUE, S3bIK U
KapTHHA MHPA, S3BIK U KyJIbTYpA.

B pabore u3noxkeHwe marepuana cCleIyeT B pyclie TEOpHH, TPaKTyOLIeH
MEPEBOJI KaK aKT MEXKbS3bIKOBOM koMMyHukauuu [1, c. 34]. IIpeumyinectBo 3ToM

MOJCIN 3aKJIIIo4acTCad B TOM, 4YTO IIEPCBOAYCCKHE ABJICHHA pacCMaTpUBaArOTCs
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HE M30JIMPOBAHHO, a C TOYKH 3PCHUS WX KOMMYHHUKATHBHOH YCTaHOBKH, B OCHOBE
KOTOPBIX JIGKHUT IOHATHE O Tepenade wHpopMaruu. CyIeCTBEHHBIM SBISIOTCS
3HAHUS O COOTHOCUTEIIHOM KOH(UTYPAIIUH A3BIKOBBIX (PYHKIIMU B KOHKPETHOM mape
S3BIKOB M Pa3lIMYMSIX B CIIOCO0AaX HMX S3BIKOBOTO BEIpakeHHWs. He MeHee BakeH
NparMaTU4eCKUil acleKT KOMMYHHMKATHBHOM TEOPHH TEpEBOJA, MPEIIOJIararoimi
COIOCTABJICHUE HE TOJBKO JBYX S3BIKOBBIX KOJOB, HO M JIBYX KYJBTYPHBIX
OOILIIHOCTEM.

[Touck TEpPEeBOIUMOTrO COOTBETCTBHSI CONPSDKEH CO  BCEBO3MOXKHBIMU
JICKCUYCCKUMHU W TpaMMaTHUYCCKHMH TPEOOpa30BaHUSAMHU, WU TpPaHCHOPMAIUSMHU.
Hcnonb3ys 3TOT TEPMHH, HAJ0 YYUTHIBaTh, YTO MPEOOPa30BaHKUE HE 03HAYACT KaKUX-
1100 M3MEHEHU B MCXOJIHOM TeKcTe. Pedb MIET UMb O TOM, YTO B TIEPEBOISIIEM
TEKCTEe JII1 BBIPAKCHUS aHAJOTHYHBIX IIeJie OOIIEHUS WCIOJIb3YeTCS HWHBIC
JICKCUYIECKUE, CTUIIMCTUICCKUE ¥ TPAMMATHYECKHE CPEICTRA.

BeImre y)xe oTMedanoch, 4TO MPH MEPEBOE COTOCTABIISAIOTCS HE TOJBKO JBa
s3pIKa, HO W JBE KYJbTypbl B IIMPOKOM IIOHHMaHUW JTOrO  CJIOBA.
To, 9T0 COBEPIICHHO SICHO TOJYYaTEeI0 OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa, MOXKET BBI3BIBATH
HETIOHMMAaHWE y TOJIy4aTes TeKCTa IepeBojaa. B 3amauy mepeBoIYMKa IOITOMY
BXOJIUT HE TOJHKO OTHICKMBAHHWE JKBHUBAJCHTHBIX COOTBETCTBUH I Teperadn
KOMMYHHKATHBHOW YCTaHOBKH OTIIPABUTEIIA, HO W MPEJACTABICHHUE TOTydYaTellto
HEOOXOUMBIX TMOSCHEHUH, KOT/1a Ha IyTH MPABHUJIBHOTO BOCIIPUATHS IIeJIeH OOIICHHUs
CTOST MEXKKYJIbTYpHBIE pasiauuus [3, ¢. 90].

Tak B caMbIX OOIIMX YEPTax BBITVIAIUT CXEMa, OTPaKarolllas COBPEMEHHOE
MPEJICTAaBJICHUE O MEPEBOJIC KAaK aKTe MEXbBI3bIKOBOr0 oOIIeHus. [lepeBo SBiseTCs
TOXKJICCTBEHHBIM, WJIM IKBUBAJICHTHBIM, B TOM CJIy4ae, €CIU PEaKIMs WHOSI3BIYHOTO
MOJIydaTeN sl BO BCEX CYIIECTBEHHBIX YepTaX COOTBETCTBYET PEAKIMH IOJydaTelis
COOOIIICHHS HA HCXOIHOM SI3BIKE.

Bamemy BHUMaHUWIO TIpeyIaracTcsl aHajW3 HCIIOJIb30BAHMS TEPEBOTICCKUX
TpaHchOpMaIMil B LEIIX COXPAHCHHS XYI0KECTBEHHO-ICTETHUCCKOTO BO3ACHCTBHS
Ha yuTateas Bo (parMeHTHOM eauHCTBe mpousBeacHus «The people of the Abyssy

by Jack London. Txek Jlonmon «JItoau Oe3mubi» B niepeBoze E. KanamHnkoBoii.
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«But you can’t do it (1), you knowy, friends (2) said, to whom | applied
for assistance in the matter of sinking myself down into the East of London [2, c. 1].

Ho mnoiimute, 310 HeBO3MOXXHO (1), — yOekmamu MeHS 3HaKoMble (2),
K KOTOPBIM s oOpamiajics ¢ TpockO0Ol TOMOYh MHE MPOHUKHYTH Ha «THOY»
BocTtounoro Jlongona.

[Tpu mepeBoje naHo O6€3IMYHOE MPEATIOKEHUE, YTO B CBOIO OYepeh HapyIIaeT
SKBHBAJICHTHYIO TIepeiady opuruHaia you can’t do it — 3to HeBo3mMoxkHO (1). CiioBo
friends mepeBeeHO ¢ OMOIIBIO CEMAHTUYECKOM 3aMeHbI — 3HaKoMbIe (2). Friends —
Ipyr, TpusTenb, ToBapuil. CeMmMaHTHYECKash 3aMEeHa IMPOW3BEICHA I TOTO,
YTOOBI MOYEPKHYTh OTHOIICHUS JIFOJIEH, MPUCYIITUX aHTIIUICKON KYJIbTypeE.

«You had better see the police for a guidey, they added (1), on second thought (2),
painfully endeavoring to adjust themselves (3) to the psychological processes (4) of a
madman who had come (5) to them (6) with better credentials than brains [2, c. 1].

«Mnu yx mompocuTe Toraa cebe MPOBOJHMKA B MOJHUIMKW», — MoayMaB (2),
no0apisii oHU (1), MyYUTEIBHO CHIIACH MOHATH, YTO MPOUCXOIUT B CO3HAHUU(4)
ATOT0 CyMACIIEIIIEr0: HECOMHEHHO, TOJIOBA Yy HEro JIypHas, XOTs OH U siBWICA(S)
C XOPOIITUMHU PEKOMEHIAITUSIMHU.

WNuBepcusa — pobasnsim onu (1). B mepeBoje ¢ aHrIMHCKOro Ha PYyCCKUM
HaOmomaercs kouBepcus (2) — on second thought — moxymag. Dta Tpanchopmarius
MMOMOTAeT HAWTH HAWIydllIee aJeKBaTHOE COOTBETCTBHE, KOTOPOE OTPAKAET HOPMBI
pycckoro si3pika. OmnyiieHne Bo3BpaTHoro mecronmenus themselves (3). Kousepcusi-
the psychological processes — B coznanuu (4). CemanThUeckas 3aMeHa Tjiarojia come
(5), xoroperii mo cioBapro Abby Lingvo 11 [4], mepeBoauTCcs Kak “TPUXOIUTh,
npuObIBaTh’, HO B JJAHHOM KOHTEKCTE HCIOJIb30BaH B BUJE CKa3yeMOro — SIBUTHCS.
Taxke mpousonuio omymeHue B mepeBoge to them (6). Hassawneie IIT
CIIOCOOCTBYIOT COXpaHEHHUIO SKBUBAJICHTHOCTH B [141.

«You don’t want (1) to live down there! everybody said (3),

with disapprobation writ large upon their faces» [2,C. 2].
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«[loxutrp Tam!(1), — kpuuaau (3) Bce B oauH rosioc, u s uutan (4)
peluTeNbHOE HEOJOOPEHNE Ha UX JIHIIAX).

AHTOHMMUYeckuii  mepesox (1) wm  omymenue (2) cimoBa  want.
Say B mpomeameii ¢opme said o3xavaer mo ciosapro Abby Lingvo 11 “roBoputs,
moJjlarath, BBICKA3bIBaTh CBOE MHEHHE, HO B JaHHOM KOHTEKCTE IEPEBOAUTCS
C IOMOIIBI0 ceMaHThuueckod 3ameHbl” (3). OHa MOAYEPKUBAET SMOLMOHAIBHOE
COCTOSIHME TJaBHOTO Teposi, B KOTOPOM OH HAaxXOJWJCS, TEM CaMbIM BBIOJIHSSA
AMOILIMOHANBHO-3CTeTHUECKYl0  (yHKuuioo. Ckazyemoe  “uurtan”  100aBiIE€HO
B IIEPEBOJIC I JIYYILIETO BOCHPUSTHS TEKCcTa mepeBoja (4), T.e. IPOU3BEACHO
no0aBJIeHHUE.

«But you can’t, you know» was the unfailing rejoinder (1) [2, c. 2].

Ho 3T0 ke HEBO3MOXHO! — HEM3MEHHO CIIBIIIAIOCh B oTBeET (1).

B nepeBozae naHo 0€3IMYHOE MPEJIOKEHUE, YTO B CBOIO OYepeb HapyllaeT
SKBUBAJICHTHYIO Iiepenady opuruHaia B 1nepeBojge (1), HO cmocoOcTByeT
COXPAHEHHUIO SCTETHUECKOTO BOCTIPUSTHSI.

«But we know nothing of the East End» (1), (2) [2, c. 2].

«Ho MbI 5xe Huuero He 3HaeMm o Bocrounoit ctopone! (1), (2)».

OtcyrcrBue (1) rpamMmmarnueckux TpaHchopmaluii oOBACHAETCS CXOAHBIMH
dbopMamMu PYCCKOTO M AHTJIIMICKOTO S3BIKOB (MPEIIOKEHUE C YaCTHIEH <GKe»).
JloGaBnieH BocKIMIaTeIbHbIHN 3HaK (2). JloOaBieHHe 3HaKa MPUIAET IMOIIMOHATEHYIO
OKpAacKy CJIOBaM IrepoeB.

But O Cook, O Thomas Cook (2) & Son, pathfinders and trail-clearers, living
sign-posts to all the world (3) and bestowers of first aid to bewildered travelers —
unhesitatingly and instantly, with ease and celerity, could you send me to Darkest
Africa or Innermost Thibet (5), but to the East End of London (6), barely a stone’s
throw distant from Ludgate Circus (7), you know not the way! [2, c. 3].

O Kyk! O «Tomac Kyk (2) u cwiH», pa3Bequuku mnyteit, BcemupHbie (3)
CJICJIOTIBITHI, JKUBBIC yKa3aTelbHBIE CTOJOBI MO BCEMY 3€MHOMY Iapy, Haa&KHBIC
CHaCUTENH 3a0yIUBIINXCS MyTeIIeCTBEHHUKOB! Bbl Morim Obl B MIHOBEHHE OKa

u 0e3 Majewmux KojieOaHWW OTIpaBUTh MeHS B neOpu (4) yepHou Adpuku wim
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B camoe cepaune Tubera (5), HO B BocTouHble KBaprtanel Jlonmona (6), kyaa
ot Jlanreiit—cepkyc (7) pykoil moiartsb, Bel He 3HaeTe noporu!(1)

Unenenne (1). IlpennoxkeHune opurumHaga MeperpykeHo OMpeeTUTEIbHBIMU
AJIEMEHTaMH, B CBA3M C JTUM UCIOJB30BAJIOCh YJCHEHHE, TaK >K€ OHO ObLIO
NPUMEHEHO, YTOObI COXPAHHUTh 3CTETUYECKOE BOCIpHUsATHE. TpaHCKpUINIMS TNpU
nepeBosie uMeHn cobctBeHHoro Tomac Kyk (2). KouBepcus cinoBa Bcemupsbie (3).
JlobGaBieno cinoBo aeopu (4). Thibet - Tpanckpumuus, ¢ HOPUMCHEHHEM
rpaMMaTHYecKol 3aMeHbl kateropuu naaexka (5). Tpanciurepanus — Jlongon (6).
JlanreiT—cepkyc — Tpanckpunius (7). [lepeBoIuMK BOCTIOJIb30BAJICSA TPAAUIIMOHHOMN
nepegaued  UMEH  coOCTBeHHbIX. Bce  mepeuuncieHHsle  TpaHchOpMALMH
CIIOCOOCTBYIOT IE€peaaue ICTETUYECKOTO AP(heKTa Ha PELUIIUEHTA.

«Consult the police (1)», he concluded authoritatively (3), when (4) | persisted
(5) [2, c. 3].

Oopatutech B moiumuio (1), — 3aKII0YUI OH aBTOPUTETHBIM TOHOM (3), BHIS
(4), uro s mpoaoswkaro (5) HacrauBats (6).

I'pammarndeckas 3ameHa vactu peud (1). The police — nonwnus sBisercs
CYILLIECTBUTEIIbHBIM, a B IIEPEBOJIE CIIOBO CTAHOBUTCS HapeuneM. JTa TpaHchopmanus
Obl1a TIPUMEHEHA C IEJIbI0 COXPAHEHHSI IKCIPECCUBHO-ICTETUYECKON (DYHKITHH.
Cnoso authoritatively — aBropuTeTHBIi TOH — omucarenbHbl mepeBoq (3).
I'pammaThdeckast 3aMeHa coro3a When Ha paeenpuvactue Buas (4). B mepeBoje
HaOJroaercs mobaBiieHue cioBa npoaoinkaro (5). I'maron persist mo ciosapro Abby
Lingvo 11 o3nauwaer “ymopcTBOBaTh, YACPKUBAThCS, coxpaHsTbes’ . [lepeBom He
OTpaXaeT HU OJHO M3 OSTUX 3HAYECHUW U TMEPEBOJA OCYIIECTBIEH MPHU TMOMOIIU
rpaMMaTUYeCKOil  3aMeHbl KaTeropun BpemeHu (6). BrlienepeunciieHHbIE
TpaHchopMaIi COXPAHSIOT aJIeKBaTHOE BO3/ICUCTBHE OPUTHHAJIA B IIEPEBOJIE.

«We are not accustomed (1) to taking travelers to the East End» [2, c. 3].

Ham emé ©e mnpuxomunocs (1) compoBoXAaTh MyTENIECTBEHHUKOB
Ha BOCTOYHYIO CTOPOHY.

Ha nuiio rpammaTideckas 3aMeHa KaTeropuu 3ajiora, T.€. MepPeXo/] MacCUBHOM

KOHCTPYKIIMU aHTJIMHCKOIO sI3blKa B aKTUBHYIO B pycckoM (1), T.K. CUCTEMBI JBYX
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S3BIKOB  Pa3IMYHBI, TPUMEHSETCS JJII  BOCHPOWM3BEICHUS  ACTETHYECKOTO
BO3/JCUCTBUS.

«Never mind that» (1), | interposed (2), to save myself from being swept
out of the office by his flood of negotiations [2, c. 3].

Jlamno, ©He Oecmokoitech (1), — mpepBan s (2), UCHYraBIIUCH,
Kak Obl yparanom (3) ero oTpuilaHuii MeHs He BBIIIUOJIO0 (4) BOH U3 KOHTOPHI.

besnuyHas yacTh Hayasia NMpeasioKeHus epeBeicHa Kak ONpeaeIEHHO-TNIHOEe
npemtoxkerne (1). Ora Tpanchopmanms Oblla HMCHOJB30BaHA I COXPAHCHUS
ACTETUYECKOTO BO3JEHCTBUS HA YUTATEINs], B LIENSAX COOTBETCTBUS HOPMaM PYCCKOTO
s3bika. [IpousBenena wHBepcusi B nepeBoje (2). B pycckoM si3blke HE TBEPABIN
MOPSIIOK  CJIOB, HWHBEPCUS MCIOJb30BaHa JJi 5SMOLMUOHAIBHOTO BO3JEHCTBUS
Ha penunueHTa. Jlob6asneHsl ciaoBa yparaHom (3) u BeIIMOIO0 (4) T.€. MpoOU3BEACHA
Jekcuueckas Tpancopmanus — 1006aBIeHHE.

| wish you to understand in advance what | intend doing (1), so in case
of trouble you may be able (2), (3) to identify me (4, 5) [2, c. 3].

S mpenynpexgar Bac O CBOMX HamepeHusx (1), 4roObl B cilydae 4ero
BbI UMeH (2) BO3MOXKHOCTD (3) yA0CTOBEPHUTH MO0 (4) TUIHOCTH (5).

Havamo mnpemnoxxenust mepeBencHo monyisuued (1). ®dpasza may be able
nepeBe/icHa C TOMOIIBI0 TIPaMMATHUYECKOW 3aMEHBI Kareropuud BpemeHHu (2)
U onucaTeNbHOro TiepeBosna (3). MecroumeHue ME MEPEeBENCHO MPU TOMOIIH
rpaMMaTudeckoir 3ameHbl (4) u ommcarenbHOro mnepeBoga (5). IlepeuncrneHHbie
TpaHchOpMaIMi TTOMOTAIOT OIIYTHTh SMOILMOHATBLHOE COCTOSIHME Te€pOeB, a Tak
e CO3/1aTh aJICKBATHBIN IMEPEBO]] OPUTHHAIA.

Ah, | see; should you be murdered (1), we would be in position to identify
the corpse”(3), (1) [2, c. 4].

Ara, mornMaro! YToObl MbI Cymeln Omo3HaTh Teno (3), ecinu Bac yobtoT (2),
(1)?

[Ipennoxxenne mnepeBeaeHo ¢ ucnosib3oBanueM wuHBepcun (1). IlaccuBHas
KOHCTPYKITUSI CTAHOBUTCS AaKTHBHOM, T.e. NPOM3BEJCHA TpaMMaTHyYecKas 3aMeHa

Kareropun 3ainora (2). B cBsi3um ¢ paznmuyueM CHCTEM JBYX SI3BIKOB OYKBaJbHBIM
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MEPEBO/I HE MOXKET OBITh OCYIIECTBJIEH T. K. TO MPOTHBOPEYUT HOPMAM PYCCKOTO
A3bIKa U MOXET OBITh yTpaueHa S3MOIMOHAaJIbHO-3cTeTHuYeckas ¢yHkuus. Corpse
u3 cioBapss Abby Lingvo 11 mepeBomuTcs Kak TpyH, HO TEPEBEACHO KakK TeIo,
T.e. reHepanu3anus (3).

He said it so cheerfully and cold-bloodedly that on the instant | saw my stark
and mutilated cadaver stretched upon a slab where cool waters trickle ceaselessly,
and him | saw bending over and sadly and patiently (2) identifying (3) It (4,5)
as the body of the insane American who would see the East End (1) [2, c. 4].

OH npou3HEC ATO Tak BECENO U XJIAJHOKPOBHO, YTO MOEMY BOOOPaXKEHUIO
BMUT TMPEACTABWICS MOW TOJbIA H3YpPOJOBAaHHBIM TPYNl HAa MPAMOPHOM CTOJIE
B MepTBenkoil. Kypuut 0e3 yMmonKy XoiojHas BOJa; a BOT W OH, 3TOT KIEPK
u3 KOHTOpel Kyka, CKOpOHO M cocpenoTodeHO (2) CKJIOHMBIIMCH HaJA0 MHOM,
oH moaTBepxkaaer (3), uro »to TOT (4, 5) caMmblii cymacHIeNIIMiA aMepuKaHell,
KOTOPOMY JI0 3ape3y MoHaa00mock (6) mopuaath Boctounyro ctopony (1).

Unenenue (1). Cnosocoueranue Sadly and patiently — xonkpermszanus (2).
I'pammarndeckas 3ameHa repyHaus identifying Ha ¢opMmy rinarosa HacCTOSIIETO
BpeMeHu, li., en.u.(3), T.K. B PYCCKOM S3bIKE OTCYTCTBYET TEpPYHIUU, IS
COXPAHEHMSI CUJIbI ACTETUYECKOTO BO3JCHCTBUS MEPEBOAUYHMK HMCIOJIH30BANl JTAHHYIO
tpanchopmarmio. HeomymieBieHHOe MecToMMEHHE It TIEpEeBECHO C TMOMOIIBIO
rpammarndeckod  3ameHnl  (4) wu  koHkpermsammu  (5). HecoorBercTBuUE
rpaMMaTUYECKUX CUCTEM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa M PYCCKOTO Si3bIKa TAET BO3MOXKHOCTh
MPUMEHUTH ATH TpaHC(HOpMaIMU, TEM CaMbIM COXPAaHUB AYMOIIMOHAIEHOE BOCTIPUSITHE
opurunHana B [IS. Tlpouwsomio pgoGamieHwe 10 3ape3y moHaaoomioch (6),
YTO COOTBETCTBYET y3yCy PYCCKOTO SI3bIKA.

«No, no», I answered; «merely to identify me (1) in case | get into a scrape (2)
with the bobbies (3, 4)» [2, c. 4].

Her, Her, — oTBeTHI 51, — IPOCTO, UTOOBI BBl CyMENIHM OMO3HATh MEHs (1) B TOM
cllydae, eCJIM 5 BIMIHY B UCTOpHIO (2) ¢ Bamumu 6000u (3,4).

['pammaTrueckas 3aMmeHa MectrouMeHusi me (1) Ha meHs. Dpa3oBbIi I1aros

toget into a scrape with — wmoaymasius (2), T. K. JOCIOBHBIA IIEPEBOJ
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HE COOTBETCTBYET HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKa, B PE3yJbTaTe YETO MOXKET HAPYIIUTHCS
aJICKBaTHOCTh BoclpusaThe opuruHaina. CroBo bobbies Tpancaurepamus (3)
C I3MEHEHHEM TpaMMaTHIeCKOoi Kateropuu uucia (4). IlepeBoaunk BOCIIONB30BAICS
3TOM TpaHC(hOPMAITUEH C TIETBI0 COXPAHEHUS HAITMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA.

«We (1) make it a rule», he (2) explained, «to give no information concerning
our clientsy [2, . 4].

VY nac (1) npaBuio, — MOSACHUI KiIepK (2), — He coo0IaTh HUKAKUX CBEICHHIMA
O CBOMX KJTMEHTaX.

['pammaTideckyto 3ameHy (1) MecTomMeHus We, KOTOpOe MEpPeBOIUTCS Kak
MBI, Ha y Hac. HecooTBeTCTBHE TpaMMAaTHYECKHX CHCTEM ABYX S3BIKOB MPUBOIHT
K Pa3IMYHBIM TpaHC(hOpMAIIUSIM, KOTOPhIE TOMOTAIOT CO3/1aTh a/IEKBAaTHBIN MEepPEBOI,
COXpaHUB AMOIMOHAIEHO-ICTETHUECKOE BO3JICHCTBHE. Konkperuzaruio
MECTOMMEHHUS he, mpH mepeBojic KOTOPOro MepeBOAUMK MPUMEHHII TPpaHC(HOPMAIIUIO
KoHkpeTuzarus (2). JlanHasi TpaHcopMaius MOMOTaeT COXPaHUTh COOTBETCTBHUS
HOpPMaM PYCCKOTO sI3bIKa, TEM CaMbIM CO371aB aJICKBAaTHBIN MTEPEBOI.

«As I was about to remark», he went on steadily, «it is unprecedented (2), and
| don’t think we can do (4) anything for you (3)» [2, c. 4].

Nmenno »to s cobupancs Bam (1) 3asBUTH, — TBEPAO U3PEK OH, — y HAC
He ObIBaJIO TakuX ciry4vaes (2), 1 0010Ch MbI BaM (3) HUUEM HE CMOYKEM MOMOYb (4).

JNlo6aBneno mecroumenne Bam (1). ®pasza it is unprecedented sBisercs
OC3IMYHON, HO TepeBe/ieHa KaK OIPEACICHHO-TNYHOE TMPEAJIOKEHUE y Hac He
ObIBaJIO Takux ciy4aeB (2). [lepeBoquuK pemmi CIoIb30BaTh ATy TpaHCchopMmaIuio,
MMOTOMY YTO OHAa HamboJjee TOYHO MepeaaéT dMOIMOHATLHYI0 HArpy3Ky OpHUTHHAJIA.
Tak e mpou3onuia rpaMMaTHYeCKas 3aMeHa MecTOMMeHHs YOU Ha BaMm (3). ['maron
do mo crnosapro Abby Lingvo 11 nepeBoauTcs Kak jenaTh, 3aBepiiaTh, MPUIAraTh
YCHIIHSI, HO B IAHHOM CJTy4ac OHO IEPEBEICHO C IMMOMOIIBI0 CEMaHTHYCCKON 3aMEHBI
(4). YV ngaHHOro riarojla MHOXXECTBO 3HAYEHHUM, HO HE OJIHO U3 HUX HE IMOJIXOIUT
KOHTEKCTyaJbHO KaK CJIOBO TioMoraTh. Bce mepeunciieHHble TpaHChOpMaIiu

COXpaHAr0T aICKBATHOCTb U OKBUBAJICHTHOCTDL B IIEPCBO/IC.
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However, | departed with address of a detective who lived in the east end, and
took my way (2) to the American consul-general (1) [2, c. 5].

Bcé ke s ymén oTTyna, mpuxBaTUB ¢ COOOH ajapec ChIMIMKA, MPOKUBABIIETO
Ha BocTouHoli ctopoHne. 3atem s HanmpaBWics (2) K aMEPUKAHCKOMY I'€HEepaJIbHOMY
koHCyy (1).

Unenenne (1). Take (mpomremmras ¢popma took) my way nepesenecHo npuémom
MoayJisiiust (2). BykBanbHBIN MEpeBO/ ATOTO BBIPAXKEHUS, UCKA3U Obl BOCIPUSITHE
OpUTHHAJIA.

In one minute | explained myself and my project (2), which he accepted as
a matter of course [2, c. 5].

OmHOM MUHYTBI XBAaTUJIO, YTOOBI OOBACHUTH eMy (1), KTO g 1 4ero 1o0uBaroch
(2), 1 oH PUHST BCE ATO KaK HEYTO BIIOJIHE €CTECTBEHHOE.

HoGaBnenue mecroumenue emy (1). IlpousBeaeHa rpammaTudeckas 3aMeHa
JOTIOJTHEHUSI B OpUTHHAJNE HAa HHOUHUTHBHYIO (popmy B mepeBone (2) project — gero
nobuBaroCch. B crily TOro 4To CymiecTByeT pa3HHUIA TPAMMATUYECKUX CHUCTEM JIBYX
S3BIKOB, MBI MOKE€M HAaOJI0JaTh MOJOOHBIM MEPeBOJl, KOTOPHI B CBOIO OYepeb
CIIOCOOCTBYET COXPAaHEHMIO aJICKBAaTHOCTH II€peBOJa U €ro 3CTETUYECKOro
BO3/ICHCTBUS HA PEIUITUCHTA.

«All right, Jack (1). I’ll remember you and keep a track (2)» [20, c. 5].

Jlamno, [Ixek (1). He Oyay Tepsarts Bac u3 Buay (2).

Nms rmaBHOrO reposi mepenaercss Tpanckpummueid (1). 3BykoBas mepegada
WHOSI3BIYHOTO UMEHU COOCTBEHHOT'O COXPAHSIET HAIMOHAIBHBIA KOJOPUT U KYJIbTYPY
A3blKa OpUruMHaia. Bropoe mnpemyiokeHHME TNEPEBEACHO C  HCMIOJIb30BAHUEM
moxaymsitiuu  (2). bnarogapst nanueiM IIT coxpansercss cuia Xyg0’KeCTBEHHOTO
ACTETUYECKOTO BO3IEUCTBHS.

3agayva nepeBoYMKa — JOCTUYh CEMAaHTUUECKON SKBUBAJICHTHOCTH UCXOIHOTO
U TIEPEeBOMHOTO TeKCTOB. Jlms e€ mocTwkeHus TpeOyroTcs pa3zHOOOpa3HbIe
MepeBoIUECKUE MpeoOpa3oBaHusl, a HA YPOBHE KOMIIOHEHTHOW SKBUBAJICHTHOCTHU
TpaHchopMaIiy, 3aTParvBarolIMe TPAMMATHUECKYIO CTPYKTYPY BBICKA3bIBAHUA.

[IpuurHa, BBI3BIBAIONIAS, TpaMMaTUYECKUe TpaHCPoOpMaIlUu KpOETCS B TOM,
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YTO KaXAbIH SI3bIK  MMEET CBOIO COOCTBEHHYIO, CBOEOOpa3HyI0 CTPYKTYpY,
Y MIEPEBOIYUK JIOJKEH 3TO YUUTHIBaTh. IMEHHO pa3iauyusi B CTPYKTypax UCXOAHOTO
U TEPEBOMSIIETO $3bIKa BBIHYKAAIOT MEPEBOAYHMKA HCIOJIB30BATh Pa3JINYHbIE
TpaHChOpMAIIHH.

JInst TOCTHDKEHMsI aJIeKBAaTHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO 3(@dexTa MnepeBoIIrK
NOJDKEH YYWTBIBATh, YTO IOJY4YaTENIM TEKCTOB HA HCXOMSIIEM U TMEPEBOMASIIEM
S3bIKaX SBIAIOTCA HOCUTEISIMU pas3HbIX KylnbTyp. [lo mipuumne paznuuuit
B MUPOBO33PEHUH, UCXOJHBIX 3HAHUSIX, MPEACTABICHUSIX U MOBEACHYECKHX HOpMax
UX BOCIPUSITHE OJAHOTO U TOTO K€ TEKCTa HE MOXKET ObITh OJIMHAKOBBIM. A eciiu
COJICp’)KaHME MCXOJHOTO M KOHEUHOIO TEKCTOB BOCHPUHUMAETCS IO-Pa3HOMY,
TO NEPEBOJ] KAK ABYSA3bIUHBI KOMMYHUKATUBHBIN aKT HE IOCTUTAET CBOEH IIEJIH.

Jnst toro yrtoObl MEpPeBOJ OTBEYal MHOTUM TpPEeOOBaHUSIM, MPUXOIAUTCS
MCIIOJIb30BaTh PA3IMYHOTO pojia MpeoOpa3oBaHUsl, KOTOPHIE B IMEPEBOJOBEICHUU
MMEHYIOTCS TIepeBOAUYECKUMH TpaHchopmanusimu. TpaHchopmaiuu Mpu3BaHbI
«CTJIAJIUThY» PACXOKICHHUS JJIsI TOCTHXKEHUsI paBHOIleHHOCcTH U Ha [141.

Tpanchopmanuu HUCMONB3YIOTCS TEPEBOJYMKOM JIJII TOTO, YTOOBI TEKCT
nepeBojia ObLI TakK k€ (PYHKIIMOHAIBHO TOXIESCTBEHEH UCXOHOMY TEKCTY.

[Ipu mepeBojie ¢ aHTIIMHUCKOTO sI3bIKa HAa PYCCKUN WM JIIOOON APYroW s3bIK
MpUYHMHA, TOOYXAAroIIas K MepeBOUYECKIM TpaHCcPopMaIrsaM, Jalie BCEro KpoeTcs
B MPUCYILEM aHTJIMMUCKOMY $I3bIKY BUJICHUU MHPA U CBA3aHHOM C JTUM SIBJICHUEM
S3BIKOBOYM M30MPATETHLHOCTH.

B nameit pabore Mbl IpUHMMaeM BO BHHUMAaHHE BCE BHJbI MEPEBOTYECKUX
TpaHcopMaruii:  JIGKCHYEeCKMe U  TpaMMaThyeckue, T.K. OHU  SBISIOTCSA
HEOTHEMJIEMON YacCThI0O OCOOCHHOCTEH TMepeBOIa XYA0KECTBEHHOTO TekcTa. K Tomy
K€ MEXKIY pa3sHbIMU TUIMAMH TpaHChoOpMaluid HET «TJIyXou cTeHbl». OHU MOTYT
COYETaThCs, MEPEIUIeTaThCs, MPEACTABISATh CIIOPHBIE CIyYaW, UX MOXKHO OTHECTH K

Pa3HbIM THIIAM.
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